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1. MECTO JIUCHUIUIMHBI B CTPYKTYPE OBPA30BATEJILHOM ITPOT'PAMMBI

1.1. TpeGoBaHus K mpeABApUTEIHHON MOATOTOBKE 00YYAIOIIMXCS, PEAIICCTBYIOIINE U
COITYTCTBYIOILIME AUCLHUIIINHBI, HA KOTOPbIX OCHOBBIBAETCS U3y4EHHUE JTaHHOM:

JUCLMIUIMHBI IpOorpaMMbl crieruanurera: «BBenenue B a3piko3HaHue», «lIpakTuueckuii
KYPC aHTJIMHACKOTO S3bIKa», «PyCCKHUH SA3BIK U KyJIbTYpa PEUM».

1.2. JIucuuruiMHel, KypcoBble paOOThI W TMPAKTHKH, JJIS KOTOPHIX OCBOCHHE TaHHOM
JUCLMILIMHBI HEOOXO0IUMO KaK MpPEe/IIeCTBYOIEE:

«[IpakTuKyM 110 KyJIbType peueBoro oo1eHus (aHMMCKi A3bIK)», «[IpakTrueckuii Kypc
MIMCBMEHHOTO TIEpeBOJia B CIIELUANbHBIX oOnacTsax», «YacTHas Teopus NepeBoa», KypcoBas
paboTa 1o JIMHIBUCTUKE, BBITYCKHAs KBaTU(UKallMOHHAs paboTa.

JlaHBIN Kypc Takke cBsizaH ¢ Kypcamu «Teopernyeckas rpaMMaruka (aHTIIMHCKHMA
s3bIK)» (paznen «Mopdgonorus»), «Mctopus nepBoro MHOCTPAHHOTO sI3blKa (AHIJIMKICKOIO)»
(pazgen «lIpoucxokaeHue CIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMMUCKOTO si3blka») W «CTHIHCTHKA
(anrmmiickuit  A3bIK)»  (pasgen «CTuiucTHYecKas CcTpaTU(UKalus CIOBApPHOTO COCTaBa
AHTJIMHCKOTO SI3bIKAY).

2. OITMCAHUE JUCHUTUIMHBI

2.1.00mas xapaKTepuCTHKa

HanmenoBanue nokasaress 3HaveHNe MOKa3aTess
Haspanue 00pazoBaTeIbHON IPOTPaMMBI 45.05.01 IMepeBon 1 epeBOIOBEACHHIE,
crienanu3anus CrenuanbHbIA NEPEeBO
(aHTTTMHACKUI M1 HEMEITKUM SI3bIKH )

[udp 1 Ha3BaHKE B COOTBETCTBUU C b1.5.M3.6 Jlekcukonorus (aHTJIMHACKUT
y4€OHBIM TIJIAHOM SI3BIK)

YacTs 00pa3oBaTenbHOIN IPOTPaMMBbl bazoBas yactpb

KonuuecTBo 3a4eTHBIX eqrHULL / BCErO 4acoB 2172

2.2.PacripeienieHne 4acoB 10 TieproaM 00 ydeHUs

OO1u1ee KOJIMYECTBO YacoB
o | E caMoCTOs-
®opma | @ o
> | & | mekuu- | mabopa- | MPaKTH- | TEIBHOH ®opma
o0yuyeHus & S BCETO

8 | OHHBIX | TOpHBIX | 4YECKUX | pabOTHI + KOHTPOJIS

KOHTPOJIb
Ounas 3 5 34 — — 38 72 HK3aMEH

3. LEJIA AUCLUTLTAHBI

OObecnieunTh CTYIEHTOB HEOOXOAUMOM CyMMOIl 3HaHMH, TEOPETHUECKH 00O0OIAOIINX U
CHCTEMaTU3UPYIOUINX CBEICHHUS O CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOIO AaHIJIMHCKOTO S3bIKa;
copMHpOBaTh y CTYIEHTOB 0a3y 3HaHMH O CIIOBE KaK €IMHUIIE S3bIKa; OCBETUThH NMPHUHIIUIIBI
CHCTEMHOW OpraHM3allMi CIIOBAapHOTO COCTaBa S3blKa; M3YYUTh OCOOCHHOCTH (hpa3eosoTHd U
CJIOBOOOpA30BaHUSI B AHIJIMICKOM SI3BIKE; PAacCMOTPETh OCHOBHBIE CXOJCTBA U pasvyMs B
JIEKCUYECKUX M (pa3eosIoTMYeCKUX CHCTEMaxX AaHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB; CO3/aTh
TEOpPETUYECKHE MPEANOCHUIKH Il PUMEHEHUS] MPAKTUYECKUX 3HAaHUN U HaBBIKOB B 001acTH
NepeBoJa JICKCMUECKUX E€AMHUI; (OpPMUPOBaTh Yy CTYACHTOB HAy4YHOE MBIIUICHHE;
CIOCOOCTBOBATh  PACHIMPEHHIO MPO(PECCHOHATBHOTO KpYrozopa CTYAEHTOB B oOjactu
aHIJIMICKOTO  s3bIKa M TepeBOjJia; pPa3BUBaThb HABBIKM  CAaMOCTOSATENBHOW  Hay4yHO-
UCCIIEI0BATENBCKOM paboTHI.
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4. KOMIIETEHIIUM OBYYAIOIIET'OCA, ®OPMUPYEMLIE B PE3VIJIbTATE
OCBOEHU S KOMITOHEHTA OBPA30OBATEJIbHOU I[TPOI'PAMMGI, UX UTHIUKATOPHI
N INIAHUPYEMBIE PE3VIJIbTATHI OBYUEHUMA

Oo6menpodeccroHalbHbIC
KOMIETEHIUU

MHpukatopsl

Pe3ynbraTel 00ydeHMst

OIIK-1. Criocoben
MPUMEHSThH 3HAHUS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB
3HaHUS 0 3aKOHOMEPHOCTSAX
(hYHKIIHOHUPOBAHHMS
SI3BIKOB TIEPEBOIA, & TAKIKE
HCIOJIb30BATh CUCTEMY
JUHTBUCTUYICSCKUX 3HAHUH
MIPH OCYIIECTBICHUH
npodeccruoHaTbHOM
JIeSTEILHOCTH.

OIIK-1.2. Ucnonp3yer
CUCTEMY JTMHTBHCTUYECKUX
3HaHUM Npu
OCYIIIECTBICHUN
aKaJIEMUYECKOU 1
npodeccHoHaTbEHON
JIesITeTHHOCTH.

OI1K-1.2.1. 3Haer OCHOBHBIE IOHATUS U
TEPMHUHOJIOTHIO Kypca.

OIIK-1.2.2. 3Haer MeTOABI UCCIIENOBAHNS
JICKCUYECKOro U (Ppa3eoaoruuecKoro
COCTaBa s3bIKA.

OI1K-1.2.3. 3HaeT CeMaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY CJ10Ba, TUIIBI 3HAYEHUI CIIOBA,
IIyTH Pa3BUTHUSI HOBBIX 3HAYEHMI CJIOBA.

OI1K-1.2.4. 3naer MOp¢OIOTHYECKYIO
CTPYKTYPY CJIOBA U CIICIIUPUKY
CJII0BOOOPA30BATEIHLHON CHCTEMBI
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA B CpaBHCHHHU C
PYCCKOH.

OIIK-1.2.5. 3Haer TUIIBI MOTUBAIUH
3HAYEHUs CJIOBA.

OIIK-1.2.6. 3HaeT MOHATHS CHHOHHMHH,
AHTOHUMHH, OMOHUMHUHU, ITOJTHCEMHH
JIEKCUYECKUX EIMHMII.

OIIK-1.2.7. 3HaeT 3TUMOIOTHYECKHE
OCOOEHHOCTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa
AHTJIMHACKOTO S3BIKA.

OI1K-1.2.8. 3naer kiaccu(PUKAIIIO
pErnoHaLHBIX BAPHAHTOB aHTIIUICKOTO
SI3bIKA.

OIIK-1.2.9. 3uaer hopMbI IPOSIBICHHS
HAIMOHAJBHO-KYJIBTYPHOHU Crieln(UKU
CEMaHTHKH CJIOBA.

OI1IK-1.2.10. 3naer ocoOeHHOCTH
AHTJIMACKON (Ppa3eosIoruyl B CPABHEHHH C
PYCCKOM.

OIIK-1.2.11. 3Haer cnenudpuKy
CIIOBOOOPA30BATENHHON CHCTEMBI
QHTJIMICKOTO SI3bIKAa B CPABHEHHU C
PYCCKOM.

OIIK-1.2.12. YMmeer oxapaKTepu30BaTh
CIIOBO KaK eJHHUILY JIEKCHYECKOI
CHCTEMBI SI3bIKA.

OIIK-1.2.13. YMeer aHaTM3UPOBATH
JIEKCHYECKOE 3HAYCHHUE CIIOBA.

OIIK-1.2.14. YmMeer onpenenuTb THI
MepEeHOCca 3HAYCHUS CIIOBA.

OIIK-1.2.15. YMeer aHaIM3UpOBAThH
CIIOBOOOPA30BATENBHYIO CTPYKTYPY
JIEKCUYECKOH €IMHHMIIBL.

OIIK-1.2.16. YMeer onpeaenuThb THII
MOTHBAIMU 3HAUEHHUS CJIOBA.

OIIK-1.2.17. YMmeer aHaIM3UPOBATh
CHCTEMHBIE OTHOLICHUS JIEKCHYECKUX
€IMHUIL.




OIIK-1.2.18. YMeer BBISIBUTH
cnenuduuecKkue OCOOCHHOCTH CIIOB U
(hpa3eoOrnyecKux eAUHUIL B aHTITHHCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE aHajM3a UX
CEMAHTHYECKOU CTPYKTYpBI.

5. IPOTPAMMA JUCHUIJIMHBI

HasBanue teMnl

Kparkoe conepxanue Tembl

Tema 1. 1.1. Basic notions of lexicology.
Lexicology as a Branch of | 1.2. Branches of lexicology.
Linguistics. 1.3. Methods of analysis in lexicology.
Tema 2. 2.1. The grammatical meaning.
Word-Meaning. Types of | 2.2. The part-of-speech meaning.

Word-Meaning

2.3.

2.4.

The lexical meaning. Denotational and connotational
components of lexical meaning.

Specific features of lexical meaning in English and
Russian.

Tema 3.
Change of Meaning.

3.1.
3.2.
3.3.

The causes, results and nature of semantic change.
Changes in the denotational component of meaning.
Changes in the connotational component of meaning.

Tema 4.
Polysemy. Semantic Structure
of the Word. Context

4.1.
4.2.
4.3.
4.4,

The notion of polysemy.

Types of meaning in the semantic structure of the word.
Types of context.

Polysemantic words in English and Russian.

Tema 5.
The Structure of the English

5.1.
5.2.

Morphological structure of the word.
Semantic and structural classifications of morphemes

Word. Ford-Formation in constituting the word.
English. 5.3. The ways of word-formation in Modern English.
5.4. Some specific features of English and Russian word-
building systems.
Tema 6. 6.1. Phonetic motivation.
Motivation of Meaning. 6.2. Morphological motivation.

6.3.
6.4.

Semantic motivation.
Complex morpho-semantic motivation.

Tema 1.
Semantic classifications of
words.

7.1.

7.2.

7.3.
7.4.

Classification of words according to the concepts
underlying their meaning.

Classification of words according to the relationship of
inclusion.

Classification of words according to semantic similarity.
Classification of words according to semantic contrast.

Tema 8.
Formal and Extra-Linguistic
classifications.

8.1.

8.2.

Classification of words according to the similarity of
their form.

Classification of words according to extra-linguistic
factors.

Tema 9.
Etymological Survey of the
English Vocabulary.

9.1.
9.2.

Classification of native words.

Classifications of borrowings (according to the aspect
borrowed, the degree of assimilation, the language from
which the word was borrowed).
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Tema 10. 10.1. Types of word-groups in English.
Word-combinations and | 10.2. Classifications of phraseological units according to the

Phraseology.

degree of idiomaticity, structural and semantic criteria.
10.3. Common and divergent features of phraseological
systems in English and Russian.

Tema 11. 11.1. The notions of Standard English, local dialects, variants
Regional Varieties of the of English.

English Vocabulary.

11.2. Variants of English in the United Kingdom: Scottish
English, Irish English.
11.2. Variants of English outside the British Isles: American
English, Canadian English, the English of India,
Australian English, New Zealand English.

Tema 12. 12.1. Lexicography as a branch of linguistics**.

Types of Dictionaries.

12.2. Linguistic Encyclopedias**.
12.3. Classification of linguistic dictionaries. Explanatory

Dictionaries. Translation Dictionaries. Specialized
Dictionaries**.
6. CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCLIMUITJIMHBI
HaumenoBaHus pa3aenoB U TeM Kommuectso uacos
pas Jlexu. | Jla6op. | IIpakr. | CPC+K | Bcero
Tema 1. Lexicology as a Branch of
S 2 1 3
Linguistics
Tema 2. Word-Meaning. Types of Word-
] 4 3 7
Meaning
Tema 3. Change of Meaning 4
Tema 4. Polysemy. Semantic Structure of 5
the Word. Context
Tema 5. The Structure of the English Word. 4 3 -
Word-Formation in English
Tema 6. Motivation of Meaning 4 3 7
Tema 7. Semantic Classifications of Words 4 3 7
Tema 8. Formal and Extra-Linguistic
e 2 2 4
Classifications
Tema 9. Etymological Survey of the English
4 4 8
Vocabulary
Tema 10. Word-combinations and
2 4 6
Phraseology
Tema 11. Regional Varieties of the English
2 6 8
Vocabulary
Tema 12. Types of Dictionaries 4 4
NTOI'O 3A KYPC 34 38 72

7. OLUEHOYHBIE MATEPHUAJIBI (CPEACTBA) UL TEKYIIEI'O KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH, ITIPOMEXYTOYHOU ATTECTALIUN

7.1. KoOHTpOJbHBIE BOTIPOCHI

1. Lexicology and its branches.
2. Basic notions of Lexicology.
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3. Word-meaning. Types of word-meaning.

4. Grammatical and part-of-speech meaning of a word.

5. Types of lexical meaning.

6. Specific features of lexical meaning in English and Russian.

7. Change of meaning. Causes, results and nature of semantic changes.

8. Changes in denotational component of meaning.

9. Changes in connotational component of meaning.

10. The notion of Polysemy. Polysemy and context.

11. Types of meaning in the semantic structure of the word.

12. Polysemantic words in English and Russian.

13. Morphological structure of the word in English.

14. Semantic and structural classifications of morphemes that constitute a word.

15. The ways of word-formation in Modern English.

16. Specific features of English and Russian word-building systems.

17. Motivation of meaning. Phonetic motivation in English and Russian.

18. Motivation of meaning. Morphological motivation in English and Russian.

19. Semantic motivation of meaning in English and Russian.

20. Morpho-semantic motivation of meaning in English and Russian.

21. Classification of words according to the concepts underlying their meaning.

22. Classification of words based on the hyponymic relations.

23. Classification of words based on semantic similarity (synonyms).

24. Classification of words based on semantic contrast (antonyms).

25. Classification of words according to the similarity of their form.

26. Types of partial homonyms.

27. Classification of words according to extra-linguistic factors.

28. Classification of native English words.

29. Classifications of borrowings according to the aspect borrowed.

30. Classifications of borrowings according to the degree of assimilation.

31. Classifications of borrowings according to the language from which the word was
borrowed.

32. Types of word-groups in English.

33. Classification of phraseological units according to the degree of idiomaticity.

34. Structural classification of phraseological units.

35. Semantic classification of phraseological units.

36. Common and divergent features of phraseological systems in English and Russian.

37. The notions of Standard English, local dialects, variants of English.

38. Variants of English in the United Kingdom (Scottish English, Irish English).

39. Variants of English outside the British Isles (American English).

40. Variants of English outside the British Isles (Canadian English, the English of India,
Australian English, New Zealand English).

7.2. Tewmsl noknanoB (pedepatoB)

Regional dialects in English.
The Lowland (Scottish) dialect.
The Northern dialects.

The Midland dialects.

The Eastern dialects.

The Western dialects.

The Irish dialect.

The Welsh dialect.

The Southern dialects.

CoNO~WNE



10. The Cockney dialect.

11. Linguistic Encyclopaedias.

12. Classification of linguistic dictionaries.
13. Explanatory Dictionaries.

14. Translation Dictionaries.

15. Specialized Dictionaries.

7.3. MoaynpHOE TECTOBOE 3a7aHNe

1 What branch of Lexicology provides a theoretical basis on which the vocabularies of
different languages can be compared and described?

a) Semasiology

0) Etymology

B) Contrastive Lexicology

2 Contrastive Lexicology represents a branch of Lexicology based on
a) the method of componential analysis

0) the method of comparison or contrastive analysis

B) the method of distributional analysis

3 What morphemes constitute the morphological structure of the word?
a) root-morphemes, suffixes and prefixes

6) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions

B) root-morphemes, suffixes and inflexions

40 What sets of words illustrate the grammatical meaning of possessivity?
a) tables, books, writers, the Banks

0) John’s, mother’s, students’, the Smiths’

B) POSSESS, POSSESSive, POssessiveness, possessivity

7.4. OO0pazen; coaep)kaHHsl dK3aMEHAIMOHHOrO Owujera (MpW HaJWYMHM SK3aMEHa TI0
JTUCITUTIITNHE)

BUJIET Ne 1

1. Do the multiple choice test.
2. Perform the practical tasks.

O6p83€l_[ TCCTOBOI'O 3aaHHA Ha OK3aMCHC

1 What logical association underlies the formation of a new meaning of the underlined
English and Russian words: an interesting book — unmepecnas knuea?

a) similarity

0) contiguity

B) equality

2 Changes in the connotational component of meaning can result in
a) restriction or extension of meaning

0) pejoration or amelioration of meaning

B) generalization or elevation of meaning



3 If the word deer originally meant ‘any beast’ and now it means ‘a hoofed animal with
branched bony antlers typically borne only by the male’, its meaning

a) was restricted

0) was elevated

B) was extended

4 What morphemes are always bound?

a) root-morphemes, suffixes and prefixes

0) root-morphemes, affixal morphemes and inflexions
B) suffixes, prefixes and inflexions

OO6pa3zer mpaKTUYECKOTO 3a/TaHUsI

Bapuanr 1

1. Identify the constituent morphemes of the English word fireman. Classify the morphemes
semantically and structurally.

2. What logical association underlies the formation of a new meaning of the following English
word? Explain the logic of transference of meaning in this case: cockney — ‘nonnowserr,
MPEACTaBUTENb PabOUNX CIIOEB HAceIeHUsT” — COCKNeYy ‘auaiekT TOHJIOHCKUX KOKHH .

3. Identify the type of motivation of the English word leaflet.
4. ldentify the type of the following synonyms: fabricate (archaic), construct, build, erect.

5.  Comment on the type of homonyms: If you want to get fat, don’t eat fast, if you want to get
lean — don 't eat, fast.

B ClIydac€ BCIACHUS y‘IC6HOFO mponecca ¢ HUCIOJb30BaHUEM JJICKTPOHHOI'O O6y‘IeHI/IH u
JUCTAHIITMOHHBIX 06p330BaTeJIBHBIX TeXHOHOFHﬁ, COICPIKAHUC Ounera MOYKET OTINYAThCA OT
IPpUBCACHHOIO.

8. PACIIPEJIEJIEHUE BAJIJIOB, KOTOPBIE ITIOJIYHAIOT OBYUAIOIIMECA

OO0mras omeHka 3HaHWM 00ydJarolUXCs MO AMCHUIUIMHE MpoBoauTcs 1o 100-0amnpHOM
IIKajae MCXOJAi M3 MaKCMMyMa, MPUBEICHHOro B Tabmuie Hipke. OpraHu3almoHHO-y4deOHas
paboTa B ayAUTOPUM OIICHMBAETCS HA OCHOBE TAKUX KPUTEPHEB KaK IMOCEIIaeMOCTb 3aHATHUH,
aKTUBHOCTH BO BpEMs MPOBEJICHUS JIEKIMOHHBIX 3aHATUN (BOMPOCH IJIEKTOPY IO TeMe
JEKIMOHHOTO MaTepuasa, yuacTiue B 00CYXACHUU MTPOUICHHOIO MaTepuana  T.11.).

Homepa paznenos Bunst pabot MaxcumaskHoe
KOJINYEeCTBO 0aJlIIOB
OpraHu3alMOHHO-y4eOHas paboTa CTyJeHTa B 20
ayJMTOPUHU
1-12

CaMOCTOsTENIbHAs paboTa CTYJEHTa B CEMECTpe 20
MOJlyJIbHasi KOHTPOJIbHast paboTa 20

UTOI'O 60

OK3amMeH 40

OO0t uTOT 32 CeMecTp 100
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CooTBercTBUE OAIOB OLIEHKE

KoecTBO GaLIon OrneHka 10 TATHOAIUILHOM IIIKaIe
s 100 ECTS | Dx3ameH, nuddepeHInpoBaHHbII 3auer
3a4er

90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B T 3a4TEHO
75-79 C 3a4TEHO
70-74 D YIIOBJICTBOPUTEIIHHO 3a9TCHO
60-69 E 3a4TEHO
35-59 FX HEYJIOBJICTBOPUTEIHLHO HC 3a4TCHO
0-34 F HE 3aYTEHO

9. OBECIIEUEHUE OBPA30OBATEJIbHOI'O ITPOLUECCA JJIA JIULL C
OI'PAHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMMU 310POBbA 1 UTHBAJIMZIOB

B xoje peanu3zanuu QUCHHMILTAHBI UCTIOIB3YIOTCS CIICAYIONINE TOTIOTHUTEILHBIC METOIbI
0OyUYeHUsI, TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHOW aTTECTAIlMH O0YJArOIIUXCS B
3aBUCHMOCTH OT UX UHIUBUYaTbHBIX 0COOCHHOCTEH:

1) ist ciensIX U CITab0BHIAIINX:

— Jeknud O(OPMIISIOTCS B BHJIE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JIOCTYITHOTO C TTOMOIIBIO
KOMITBIOTEPA CO CHCIHATU3UPOBAHHBIM IIPOTPAMMHBIM 00eCTICUeHUEM

— IS BBITIOJIHGHMsI 33JIaHUS TIPU HEOOXOAMMOCTH TPEIOCTABIISACTCS YBEIWYUBAOIICE
YCTPOUCTBO; BO3MOXKHO TaK)K€ MCITOIh30BaHUE COOCTBEHHBIX YBEIMUUBAIONIUX YCTPOUCTB;

— TMCBMEHHBIE 33JIaHUS 0(OPMIISIIOTCS YBEIMUEHHBIM IIPUPTOM.

2) IS TAYXUX U CIIa00CIIbIIIAIIHX

— JIeKIUU 0(OPMIISIOTCS B BUJIE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;

— TMCHMEHHBIE 33JIaHUS BBITIOJIHIIOTCS Ha KOMITBIOTEPE B MMChbMEHHOH opMme;

— DJK3aMEH MPOBOJUTCS B MUCbMEHHON (hOpMe Ha KOMIThIOTEPE; BO3MOXKHO MTPOBEICHHE B
dhopme TeCTUpOBaHMUSI.

3) 1711 UL ¢ HApYIIEHUSIMHU OITOPHO-IABUIaTEILHOTO ariapara:

— JIeKIUU O(OPMIISIFOTCS B BHUJE DJIGKTPOHHOTO JTOKYMEHTA, JOCTYITHOTO C IMOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CIECIHATIM3UPOBAHHBIM ITPOTPaMMHBIM 00ecIIeueHuEM;

— TMCHMEHHBIE 33JIaHUS BBITTOJIHIIOTCS Ha KOMITHIOTEPE;

— DJK3aMEH U 3a4€T MPOBOATCS B YCTHOH (pOpMeE MITH BBITIOJIHSIOTCS B TUCbMEHHOM (hopme
Ha KOMITbIOTEpE.

[Ipu HEOOXOAMMOCTH MPEAyCMATPUBACTCS YBEIMUYEHUE BPEMEHH ISl TOATOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeAeHHs  MNPOMEXKYTOUYHOM  arTecTaliud A O0yYarommxcs
yCTaHABIUBAeTCS C Y4€TOM HX HUHAMBUAYAIbHBIX TMCUXO(PHU3UYECKHMX OCOOEHHOCTEN.
[IpomexyTouHas aTTecTalus MOXKET IPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[IpoBenenne mpoueAypbl OICHUBAHHS PE3yJIbTaTOB OOyueHUs JOIMYyCKaeTcsi C
MCIOJIb30BaHMEM JMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHIA.

ObecnieunBaercs AOCTYN K WH(GOPMAIMOHHBIM U OMOIMOrpaduuecKuM pecypcam B CETH
WNuTtepHer nmns kaxaoro oOywaromierocss B ¢GopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHSIM UX
3JI0pPOBbS U BOCTIPUATHS HHPOPMAITIH:

1) uis crensix U CI1ab0BHUISIINX:

— B MeyaTHOH (hopMe yBETUUEHHBIM MIPUPTOM;

— B opMe dNEKTPOHHOTO TOKYMEHTA;

2) 17 TIyXUX U CJIa00CIIbIIIAIINX:

— B Ie4aTHOU popme;

— B opMe dIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
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3) i 00y4aroMIKUXCsl C HAPYIICHUSIMH OTIOPHO-BHUIaTEIILHOTO alllapara:
— B medaTHoOU popme;
— B (opMe 3JIEKTPOHHOTO JJOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIbBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYUEHUE YUEBHOI'O I[TPOLIECCA

VYyeOnble 3aHATHS TPOBOAATCS B [ 1aBHOM yueObHOM Kopmyce (T. Jonenk, np. 'yposa, 1. 6).
Jns mpoBeieHUs JIEKIUOHHBIX 3aHATUH, TPYNIOBBIX M HHIUBHIYaIbHBIX KOHCYIIbTAIIHH,
TEKYIIETO KOHTPOJS M MPOMEXKYTOYHOH arrecTalud 1O JUCHUIUIMHE «JIekcukomorus
(aHrnmiickuil sA3bIK)», a TaKXKe JJIsl CAMOCTOSATEILHON pabOThl OO0YYaIONIMXCS MOTYT OBITh
HCIOJIb30BAHbI CIEAYIOIIME ayAUTOPHM, UMEIOLUME HE00XO0AMMOE MaTepualbHO-TEXHUYECKOE
obecrieyeHue:

— ydeOHast ayuTopusi ¢ MyJIbTUMETUIHBIM 000pynoBanueM (aya. Ne 1009: r. Jlonenk, mp.
I'ypoBa, 6), ykoMIUIeKTOBaHHAas Yy4eOHOW MeOenbi0 Ha 85 MOCaJOYHBIX MECT, KOMIUIEKTOM
paboyero mecra mpenogaBaTens, JOCKON MarHUTHO-MapKepHOW — 2 MIT., MyJIbTUMEIUNWHBIM
MPOEKTOPOM — | INT., YCTPOMCTBOM JuIsi OOECIEYEeHHs] MHTEPAKTHBHOCTH MYJIbTHMEIUIHOTO
npoekropa ePresenter — 1 mT., HOyrOykoM — 1 mT., skpaHom — 1 mrt. Beixox B MHTepHeT
IIPOBOJIHOM WITK C UCTOab30BanneM Wi-Fi.

Jlis camocTosITeNbHOM paboThl O0ydaromuecs MOTYT Tak)Ke HCIOJIb30BaTh CIIEAYIOIIHNE
nomenteHus Jonl'V:

— yuTanbHbIN 3a71 Ne 2 rymanuTapHbIX Hayk (ayn. Ne 46: r. Jlonenk, yia. YHUBEpcUTETCKa,
22) ¢ xoMmIuIeKTOM ydeOHoU mebenu Ha 90 mocaJoyHBIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KOMIIJIEKTE
(2 mt.);

gyuTanbHBIM  3am Ne 4 mepuommueckou smrepatrypbl (aya. Ne 19: 1. JloHenk,
yi1. YHUBEpCHUTETCKas, 24) ¢ KOMIUIEKTOM Yy4eOHOW wmebenmn Ha 31 mocamodHoe MecTo,
KOMIBIOTEPOM B KomIuiekTe (1 mT.).

[Ipy M3ydyeHun MUCUUIUIMHBI MPUMEHSIOTCS 3JIEKTPOHHOE 00y4YeHHE U AMCTaHIMOHHBIE
o0Opa3oBaTelIbHbIE TEXHOJIOTHH.

11. PEKOMEHAYEMAS JIMTEPATYPA

11.1. OcHoBHas quTEpaTypa

1. Tlonxraiickas, 1. M. OCHOBBI TEOpHUHU aHTJIMICKOTO SI3bIKa [DJIEKTPOHHBIN pecypc] :
yuebHnoe nmocooue / . M. Tlograiickas, A. I'. Ynunckas, B. A. [Ipo3nos. — Jonenk : JJonHY,
2019. — DnekTpoHHBIC TEKCTOBBIC naHHbIe (1 daiin).

11.2. JlononHuTeNbHAS TUTEpATypa

1. Awrpymmna, I'. b. Jlekcukosorus anriuiickoro s3bika. English Lexicology : yueOHuk n
npakTukyM 1ist By30B / I'. b. Autpymmna, O. B. Adanacsea, H. H. MoposoBa. — 8-e u3 1., nepepa0. u
non. — Mocksa : UznarensctBo FOpaiit, 2024. — 196 c. — (Beicmee obpazoBanue). — Tekcr :
anekTpoHHsbIii / ObpaszoBarensHas mwiarhopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/535787.

2. Brnapaukas, M. B. OcHOBBI JIEKCUKOJIOTHH JJIsl CTYI€HTOB-(UIOIOrOB (Ha Marepuaie
aHIJIMICKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB): yueOHoe nocobue / M. B. BnaBaukas. — HoBocubupck: U3n-
o HI'TVY, 2019. — 312 c.

3. MunaeBa, JI. B. Jlekcukosnorus u jexkcukorpadus anriumickoro ssbika. English
Lexicology and Lexicography : yuebHoe mocobue ams By3os / JI. B. MunaeBa. — 2-e u3j., ucmp. u
nomn. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiit, 2024. — 202 c. — (Boicmee o6pazoBanue). — TekcT :
nekTpoHHBIH  //  OOpasoBatenbHass  1iargpopma  IOpaiit  [caiit]. —  URL:
https://urait.ru/bcode/539271

4. OsuunaukoBa, H. Jl. Jlexcukonorust anriuiickoro s3pika. Teopust M NpakTUKa =
Lectures on English Lexicology: Theory and Practice : yueOnuxk / H.JI. OBunHHHKOBA,
E. B. CauxoBa. — Mocksa : @JIMHTA, 2021. — 160 c. — TekcrT : 21eKTpOHHBII.
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5. ConoBreBa, H.B. CemanTuueckass XapakTEpUCTHKAa CJIOBapHOTO  COCTaBa
aHrIMiicKoTo s3bika. = Semantic characteristics of the English vocabulary : y4e6. moco6ue /
H. B. ConoBbseBa. — Mocksa : @JIMHTA, 2023. — 196 c. — TeKkCT : 37eKTPOHHBIA.

12. ”TH®OPMAILIMOHHBLIE PECYPChHI

1. HaumoHajbHas JjiekTpoHHasi oudauoreka (HOb): denepanbhas rocynapcreHHas
uHpopmarmonnas cucrema / MunucrepctBo Kynbryper P®; Poccuiickas rocymapcTBeHHast
oubnmoreka. — Mocksa, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (mara oOpamenus: 01.09.2023). —
Pexxum nmocrtyma: cBoOoaHbIN, Ioamucka. HeoOxommma ycTaHOBKa IPOTPaMMHOTO 00ECTICUeHUS.
— TeKCT: PNEeKTPOHHBIN.

2. eLIBRARY.RU: nayunas snextpoHnHas OubimoTeka: caiiT. — Mocksa, 2000- . — URL:
https://elibrary.ru (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum gocTyma: Juis aBTOPH30B.
MI0JIb30BaTENEH. —T€KCT: IIEKTPOHHBI.

3. Hayunas onekrtponnas Oubnmoreka «KubepJlenmHka»: caidt / Accommanus
«OTtkpeiTast Hayka». — Mocksa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/. — Pexxum mocryna:
CcBOOOAHBIN. — TEKCT: 3NEKTPOHHBIMH.

4. DnexTpoHHO-OMOMMOTEeYHas cucteMa «Jlamby: [caiit]. — URL: https://e.lanbook.com
(mara ooOpamenus: 01.09.2023). — Pexxum noctyma: uisi aBTOPU30B. MOJb30BaTenel. — TeKkcT:
AJIEKTPOHHBIN.

5. 9BC IOpaiir: snextponHas 6ubauoTeyHas cucrema: cailt. — Mockaa, 2013. — URL:
https://biblio-online.ru (mara oOpamienus: 01.09.2023). — Pexxum jgoctyna: ajisi aBTOPHU30B.
MOJIb30BaTeNed. — TEeKCT: 3IIEKTPOHHBIMN.

6. OaexktponHo-OuOauoTeyHasi cucrema Jloul'yY: caiit / ®I'bOY BO «/lonl'V». —
Hownernk, 2016- . — URL: http://library.donnu.ru/ (mata o6pamenus: 01.09.2023). — Pexum
JOCTyMa: CBOOOAHBINA. — TEeKCT: JIEeKTPOHHBIH.

7. DnexktpoHHbI kaTajgor Hayanoii 6ubnmorexu [oul'Y: pasnmen caiita / Hb Jlonl'Y.
— Texkct: anexkrponnsii // DBC JlouI'V: caitr. — URL: http://library.donnu.ru/catalog/ (mara
oopamenus: 01.09.2023). — Pexxum noctyma: mouck cBoOO HBIN, JIEKTPOHHBIE TOKYMEHTBI — IS
moJsb3oBareneit Joul'y.

8. Dnextpounbiii apxusB Jdoul'Y: pasnaen caiira / Hb JJoul'Y. — TekcT: anekrpoHHbIii //
OBC Moul'VY: caiit. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mara o6pamenus: 01.09.2023). — Pexum
JOCTyIa: CBOOOIHBIH.

9. Google Academia. — Pexxum moctyma: https://scholar.google.ru/

10. Hayuynass oubamoreka MI'Y um. M. B. JlomonocoBa. — Pexum nocryna:
https://nbmgu.ru/
11. HanuoHaNBbHBI  KOpmMyCc  pycckoro  si3bika. —  Pexum  jgocryma:

http://ruscorpora.ru/search-para-en.html

12. British National Corpus online. — Pexxum nocrtyma: http://www.natcorp.ox.ac.uk/

13. Collins Corpus. — Pexxum mocrtyna: http://www.collins.co.uk/Corpus/

14. CuopaBo4yHO-UH(OPMAMOHHBINH MmopTaJl. - Pexum JloCTyna:
http://www.gramota.ru/

15. Pycckmii punoaoruueckuii mopraj. — Pexxum nocryma: http://www.philology.ru/

16. Internet Dictionaries and Other On-line Resources. — Pexum nocryna:
http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/sources.html#IR

17. OwunaiinoBbie crnoBapu «HoBoe B pyccko-aHrauiickoii Jekcuke», «New Words in
English-Russian Lexicon». — Pexxum nocrtyna: http://www.ets.ru/livelang/index.htm



https://rusneb.ru/
https://elibrary.ru/
https://cyberleninka.ru/
https://e.lanbook.com/
https://biblio-online.ru/
http://library.donnu.ru/
http://library.donnu.ru/catalog/
http://repo.donnu.ru/
https://nbmgu.ru/
http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.collins.co.uk/Corpus/
http://www.gramota.ru/
http://www.philology.ru/
http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/sources.html#IR
http://www.ets.ru/livelang/index.htm

13

13. ITIPOI'PAMMHOE OBECITEYEHUE

1. Windows 7 PRO (xoprioparuHas nunensus JoH['Y Ne 46484614)

2. Microsoft Office (koproparuBnas nuuen3us Joul'Y Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (sumensust mporpammsl Dream Spark asst BeICIINX yaeOHBIX
3aBe/ieHU)

4. AwnruBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (simnensun GPL, Apache,
BSD miist cB0O0HOTO POTPaMMHOTO 0OECTICUCHHUS).
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